
 

 

Beyond The Ruined Door 
 

ת   חַּ אַּ לְחוּרְבָה  י  סְתִּ כְנַּ וְנִּ ךְ,  רֶּ דֶּ בַּ ךְ  לֵּ מְהַּ י  יתִּ הָיִּ ת  חַּ אַּ ם  עַּ פַּ י:   יוֹסִּ י  בִּ רַּ ר  אָמַּ נְיָא  תַּ
ד   י עַּ ין לִּ מְתִּ ח וְהִּ תַּ פֶּ ל הַּ י עַּ ר לִּ יָהוּ זָכוּר לְטוֹב וְשָמַּ לִּ ל.  בָא אֵּ לֵּ תְפַּ ם לְהִּ יִּ חוֹרְבוֹת יְרוּשָלַּ מֵּ
סְתָ לְחוּרְבָה  כְנַּ י מָה נִּ פְנֵּ י, מִּ י:  בְנִּ ר לִּ י אָמַּ ילָתִּ י תְפִּ יַּימְתִּ סִּ ר שֶּ חַּ י. לְאַּ ילָתִּ י תְפִּ יַּימְתִּ סִּ   שֶּ
א   תְיָרֵּ י לוֹ:  מִּ רתִּ ךְ.  וְאָמַּ רֶּ דֶּ ל בַּ לֵּ תְפַּ י:  הָיָה לְךָ לְהִּ ר לִּ ל.  אָמַּ לֵּ תְפַּ י לוֹ: לְהִּ רתִּ זוֹ?  אָמַּ

מָ  י שֶּ יתִּ קְצָרָה.הָיִּ ילָה  תְפִּ ל  לֵּ תְפַּ לְהִּ לְךָ  הָיָה  י:   לִּ ר  וְאָמַּ ים.   דְרָכִּ י  י עוֹבְרֵּ בִּ יקוּ  פְסִּ יַּ  א 
י  דְתִּ וְלָמַּ לְחוּרְבָה,  ין  כְנָסִּ נִּ ין  אֵּ שֶּ י  דְתִּ לָמַּ ים:   דְבָרִּ שְלשָה  נּוּ  מֶּ מִּ י  דְתִּ לָמַּ שָעָה  בְאוֹתָהּ 

דְתִּ  ךְ, וְלָמַּ רֶּ דֶּ ין בַּ לְלִּ תְפַּ מִּ ילָה קְצָרָה.שֶּ ל תְפִּ לֵּ תְפַּ ךְ מִּ רֶּ דֶּ ל בַּ לֵּ תְפַּ מִּ הַּ  י שֶּ
 

ת   מֶּ הֶּ מְנַּ ת קוֹל שֶּ י בַּ עְתִּ י לוֹ:  שָמַּ רתִּ עְתָ בְחוּרְבָה זוֹ?  וְאָמַּ ה קּוֹל שָמַּ י, מַּ י:  בְנִּ ר לִּ וְאָמַּ
אֶּ  י  בְתִּ חֱרַּ הֶּ ם  יהֶּ עֲוֹנוֹתֵּ בַּ שֶּ ים  בָנִּ לַּ אוֹי  ת:   רֶּ וְאוֹמֶּ יוֹנָה  י  כַּ יכָלִּ הֵּ ת  אֶּ י  פְתִּ וְשָרַּ י  יתִּ בֵּ ת 

ךְ,   ת כַּ רֶּ ד אוֹמֶּ לְבַּ יֵּי ראֹשְךָ, לאֹ שָעָה זוֹ בִּ יֶּיךָ וְחַּ י:  חַּ ר לִּ ין הָאוּמוֹת.  וְאָמַּ ים לְבֵּ יתִּ גְלִּ וְהִּ
ין   כְנָסִּ נִּ ל  שְרָאֵּ יִּ שֶּ בְשָעָה  לָא  אֶּ ד,  לְבַּ בִּ זוֹ  וְלאֹ  ךְ.   כַּ ת  רֶּ אוֹמֶּ וָיוֹם  יוֹם  בְכָל  לָא  י  אֶּ לְבָתֵּ

עַּ   עְנֵּ קָּדוֹש בָרוּך הוּא מְנַּ ךְ" הַּ גָדוֹל מְבוֹרַּ יהּ הַּ א שְמֵּ ין "יְהֵּ דְרָשוֹת וְעוֹנִּ י מִּ יוֹת וּלְבָתֵּ סִּ כְנֵּ
ת בָנָיו,   גְלָה אֶּ הִּ ה לוֹ לָאָב שֶּ ךְ, מַּ יתוֹ כַּ ין אוֹתוֹ בְבֵּ לְסִּ מְקַּ ך שֶּ לֶּ מֶּ י הַּ שְרֵּ ר:  אַּ ראֹשוֹ וְאוֹמֵּ

ם לַּ  לבָ וְאוֹי לָהֶּ עַּ גָלוּ מֵּ ים שֶּ ם. שוּלְחָן נִּ יהֶּ  אֲבִּ
 

Rabbi Yosi said: Once I was traveling and I entered one of the ruins of Jerusalem to pray.  Elijah, 

always remembered for the good, came and waited for me at the entrance until I had finished my 

prayer.  After I finished my prayer, he said to me: Shalom alecha/peace be upon you, my master!  

I answered: Shalom alecha, my master and my teacher!  He said to me: My son, why did you 

enter this ruin?  To pray, I replied. Said Elijah: You should have prayed on the road.  I was 

afraid, said I, lest the passers-by interrupt me.  He said to me: You should have prayed a 

shortened prayer. And so I learned three things from him:  I learned that one does not enter a 

ruin. I learned that one prays on the road, and I learned that one who prays on the road prays a 

shortened prayer. 

My son, Elijah continued, what sound did you hear in that ruin?  I told him: I heard a heavenly 

voice cooing like a dove and saying:  Woe to the children on account of whose sins I destroyed 

my house and burned my Temple and exiled them among the nations! 

By your life and breath, said he, it is not only in that moment that she cries so.  It’s every day, 

three times a day, that she coos like a dove: wooo, wooo, woe to the children…  And not only 

that, but whenever Israel enters its synagogues and study houses and recites the Kaddish, saying, 

Y’hei shemei hagadol m’vorach/May his great name be blessed, the Blessed Holy One, shakes 

his head and says:  Happy is the king who is thus praised in his house!  What a thing for the 

father who banished his children to hear!  Woe to those children who are banished from their 

father’s table! (Babylonian Talmud, Berachot 3a) 


